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* Wichtig: Das hier angegebene zulässige Abstandsmaß zwischen Radmitte und der Kotflügel - Bördelkante   
darf weder unterschritten noch überschritten werden, ausgehend von serienmäßigen Kotflügeln.  

Gewindefahrwerk 
Artikel Nr. Fahrzeugtyp 

Restgewindemaß  A  Radmitte  -  Bördelkante Abstandsmaß B 

VA: HA: VA: HA: 

      

In dieser Tabelle ist die eingestellte Höhe des umgerüsteten Fahrzeugs einzutragen: 

Ermittlung der Einstellmaße: Abstandsmaß A (Abbildungen nur symbolisch) 

Technische Daten    Gewindefahrwerk Artikel Nr. 253 71 048 

Fahrzeugtyp  
Porsche Boxster, Boxster S, 

Cayman, Cayman S 
Typ 981 

max. zulässige VA-Last:  
785 kg 

 V o r d e r a c h s e H i n t e r a c h s e  

Federkennzeichnung  10-70-70 / 7105 271011 

Federbein- / Dämpferkennzeichnung  - - 

Zulässiges Abstandsmaß A  
min: max: min: max: 

130 mm 150 mm - - 

Zulässiges Radmitte  -  Kotflügelunterkante  
Abstandsmaß B Angabe* in mm 

min:  min:  

- 350 mm 

Abstandsmaß B - Radmitte -  
Kotflügelunterkante  
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Please enter the adjusted height of the modified car into the list: 

*   IMPORTANT:  The allowable measurement between wheel hub center and fender edge as indicated above,  
      may not exceed this measurement when using standard fenders. 

Coilover part no Vehicle type 
Measurement A Wheel hub center - fender edge 

Measurement B 
Front Rear Front Rear 

      

Technical data    Coilover part number 253 71 048 

Vehicle model  
Porsche Boxster, Boxster S, 

Cayman, Cayman S 
type 981 

max. permissible front axle load:    
785 kg 

 f r o n t    a x l e r e a r   a x l e  

Spring signature  10-70-70 / 7105 271011 

Coilover strut / Shock absorber signature  - - 

Approximate distance measurement A 
min: max: min: max: 

130 mm / 5,1 inch 150 mm / 5,9 inch - - 

Approximate measurement* B in mm / inch: 
wheel hub center to fender edge 

min:  min:  

350 mm / 13,8 inch - 

Calculating the adjustment range (distance measurement A) : (Photos are examples only) 

Measurement B 
Wheel hub center - fender edge 
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Hinterachse/ 
Rear axle: 

Alle Teile vom Dämpfer demontieren 
(Feder, Staubschutz, Anschlagele-
ment…). Dämpfer bitte gründlich reini-
gen. 
 
Remove all original parts of the damper 
(spring, dust cover, bump stop).  
Please clean the shock absorber.  

Mitgelieferte Feder und Anschlagele-
ment mit Staubschutzrohr auf den 
Dämpfer aufstecken. 
 
Insert the supplied spring and the 
bump stop with dust cover on the dam-
per. 

1 

Originale Stützlagereinheit aufsetzen und mit der mitgelieferten Mutter verschrau-
ben. Die Montagehinweise zum Einbau des Federbeines in das Fahrzeug, sowie 
die Anzugsdrehmomente der Federbeinbefestigung, entnehmen Sie bitte den Un-
terlagen des Fahrzeugherstellers. 
 
Install the factory top mount and secure it with the supplied nut. The strut unit has 
to be installed according to manufacturers recommended settings regarding 
tightening torque and fixing specifications. 

Originale Stützscheibe aufstecken.  
 
Put on the standard supporting washer. 




